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Nazwy miejscowe gminy
Postomino

ANDRZEJ CHLUDZIŃSKI (Dygowo)

1. Wprowadzenie

Do tej pory brak wydawnictw zajmujących się naukowo
szczegółową toponimią powiatu sławieńskiego. Co prawda natrafi-
łem na informację, że istnieje opracowanie T. Ociepki Toponimia
północnej części byłego powiatu sławieńskiego, ale tylko jako ma-
szynopis (może praca magisterska?), bez bliższych danych biblio-
graficznych (Świetlicka, Wisławska 1998: 269). Fragmentaryczne
informacje na ten temat znajdują się w opracowaniach obejmu-
jących zazwyczaj większy teren Pomorza Środkowego lub Zachod-
niego. Przede wszystkim należy wymienić tu prace autorstwa
E. Rzetelskiej-Feleszko i J. Dumy: Dawne słowiańskie dialekty wo-
jewództwa koszalińskiego. Najstarsze zmiany fonetyczne (1973),
Dawne słowiańskie nazwy miejscowe Pomorza Środkowego (1985)1,
Językowa przeszłość Pomorza Zachodniego na podstawie nazw
miejscowych (1996). Należy wziąć pod uwagę także publikację pod
redakcją K. Rymuta (1996–2003), będącą obecnie w trakcie procesu
wydawniczego: Nazwy miejscowe Polski – historia, pochodzenie,
zmiany.

Praca niniejsza jest omówieniem toponimii wpółcześnie istnie-
jących miejscowości gminy Postomino. Nie ująłem tu nazw wielu
_________________

1 Korzystając z tej pozycji, zauważyłem, że zapisy dotyczące roku 1756 i 1804
nie mają charakteru źródłowego, ale są jedynie wskazówkami odautorskimi, zawar-
tymi w jednym z wykorzystanych opracowań (Klempin, Kratz 1863), np. Palow
(s. 430), Pennekow (s. 431), Peest (s. 532).
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miejscowości, takich jak np.: Gross Waldhof i Klein Waldhof, Hein-
richsfelde, Ilnica, Nosalinek, Szyszkowo (które istniały na terenie
dzisiejszej gminy), gdyż nie pozwalają na to ramy mojego wystąpie-
nia. Takie szczegółowe omówienie powinno stać się częścią opraco-
wania toponimii całego powiatu sławieńskiego.

Wykaz miejscowości sporządziłem na podstawie danych Woje-
wódzkiego Urzędu Statystycznego w Szczecinie z kwietnia 2002
roku, potwierdzonych w roku 2004 w Urzędzie Stanu Cywilnego
w Postominie, za co niniejszym dziękuję.

Materiał nazewniczy, począwszy od XIII wieku do dziś, został
zaczerpnięty z niemieckich i polskich źródeł historycznych, map
i opracowań (por. bibliografia). Opracowanie ma formę słownika,
zawierającego nazwy słowiańskie, niemieckie i polskie. Włączyłem
do niego również polskie nazwy, będące tzw. chrztami utworzonymi
po 1945 roku przez Komisję Ustalania Nazw Miejscowych. Te topo-
nimy, jako nie mające genetycznego i formalnego uzasadnienia na
omawianym terenie, poprzedziłem przedrostkiem pseudo- (-topogra-
ficzne, -dzierżawcze itp.).

Artykuł hasłowy ma następującą budowę: hasło (współczesna
postać nazwy), rodzaj obiektu, lokalizacja (względem Postomina),
zapisy źródłowe w porządku chronologicznym. Następnie (po myśl-
niku) etymologia kolejnych nazw obiektu, z uwzględnieniem zmian
językowych oraz właściwości topograficznych terenu. W celu uka-
zania powiązań między obiektami, stosowane są odsyłacze (→),
jeżeli w nich obok nazwy niemieckiej jest nazwa polska, to ta druga
stanowi wyraz hasłowy.

Klasyfikację przeprowadziłem na podstawie kryteriów seman-
tycznych i strukturalnych zaproponowanych przez W. Taszyckiego
(1964; 1958, 228–268) i S. Rosponda (1957), a praktycznie połączo-
nych i uzupełnionych przez H. Borka (1988) i D. Podlawską (1990).

2. Słownik nazw

Alt Kuddezow → Chudaczewo
Alt Paalow → Pałowo
Bylica, wieś, 11 km na z. od Postomina: Schonberg (Lubinus

1618), Schonenberg 1628 (Klempin, Kratz 1863: 251), Schönenberg
(Gilly 1789), Schönneberg (OVC 1819: 24), Schöneberg (VO 1896:
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163; M100n 1913), Korytkowo 1945–1950 (Mazurkiewicz 1972: 83;
Białecki 2002: 36), Bylica (Rospond 1951: 113; M25 1962: w nawia-
sie: Korytkowo; Jodłowska, Pypno, Rączka 1967: 137; Mazurkiewicz
1972: 83; WUNM 1980: 203; M100t 1993, Rymut 1996–2003: I 473;
Świetlicka, Wisławska 1998: 27; Białecki 2002: 36). Pierwotnie top.
n. niem. Schön(en)berg, złoż. z adi. schön ‘piękny’ i ap. Berg ‘góra’;
n. pol. Korytkowo dwuznaczna: 1) pseudodzierż. od n.o. Korytko
(Taszycki 1965–1983: III 89); 2) pseudotop. od ap. korytko (:koryto,
tu ‘zagłębienie, wyżłobienie terenowe’), z suf. -ow-, por. n.m. Koryt-
kowo, Korytków (Rymut 1996–2003: V 149); potem n. pseudotop.
Bylica równa ap. bylica ‘gatunek rośliny’, por. n.m. Bylice (Rymut
1996–2003: I 473).

Can(n)in → Kanin
Car(t)zin → Karsino
Chorzelino → Korlino
Chudaczewko, wieś, 6 km na pd. z. od Postomina: Neu Kudde-

zow 1753 (Froese 1938: 135; Gilly 1789; OVC 1819: 23; M100n
1913), Neu-Kuddezow (VO 1896: 129), Chudaczewo, Nowe Chu-
daczewo 1945–1950 (Mazurkiewicz 1972: 115), Chudaczewko
(Rospond 1951: 37; M25 1962; Jodłowska, Pypno, Rączka 1967: 163;
Mazurkiewicz 1972: 115; WUNM 1980: 242; M100t 1993; Rymut
1996–2003: II 101; Białecki 2002: 42). Pierwotna n. niem. relac.
(dyfer.), złoż. z adi. neu ‘nowy’ i n.m. → Kuddezow, pol. Chudacze-
wo; n. pol. początkowo relac. (ponow.), równa n.m. → Chudaczewo,
potem relac. (dyfer.): za pomocą adi. nowy lub suf. -ko, dodanego do
n.m. → Chudaczewo (por. Rymut 1996–2003: II 101).

Chudaczewo → Chudaczewko
Chudaczewo, wieś, 4,5 km na z. od Postomina: Koddesowe

1431 (Lemcke 1919: 36), Cuddessow 1453 (Lemcke 1919: 95), Kud-
detzowe 1478 (Lemcke 1919: 111), Kuddetczowe 1482 (Lemcke
1919: 116), Kuddetczow 1484 (Lemcke 1919: 117), Cuddeczow 1506
(Lemcke 1919: 137), Cutsow (Lubinus 1618), Kuddezow 1628
(Klempin, Kratz 1863: 251; Lorentz 1964: 57), 1753 (Froese 1938:
135; Schmettau 1780; Gilly 1789), Alt Kuddezow (OVC 1819: 23;
M100n 1913), Alt-Kuddezow (VO 1896: 4), Chudaczewo (Kozierow-
ski 1934: 55; Rospond 1951: 37; M25 1962; Jodłowska, Pypno,
Rączka 1967: 163; Mazurkiewicz 1972: 115; WUNM 1980: 242;
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M100t 1993; Rymut 1996–2003: II 101; Świetlicka, Wisławska
1998: 36; Białecki 2002: 42), Stare Chudaczewo 1945–1950 (Mazur-
kiewicz 1972: 115). Słow. n. dzierż. *Chudziszewo od n.o. Chudzisz
(Taszycki 1965–1983: I 347) lub *Chodzisz (Malec 1982: 6), z suf.
-ow- (-ewo), w formach zniemczonych zmiany fonetyczno-graficzne:
ch > k i sz > s, ss, tz, tcz, cz, z2, z czasem dodany niem. adi. dyfer.
(relac.) alt ‘stary’; po 1945 roku pol. n. relac. (dyfer.), złoż. z adi.
stary i n.m. Chudaczewo, będącej niewłaściwym odtworzeniem for-
my pierwotnej, potem odrzucenie przymiotnika, (por. Rzetelska-
-Feleszko, Duma 1985: 56; Rymut 1996–2003: II 101).

Corlin → Korlino
Cörlin → Korlino
Crolow Strand → Królewice
Dörsentin → Dzierżęcin
Dzierżęcin, wieś, 11 km na z. od Postomina: Dersentyn 1275

(Dreger 1748: II 332), 1430 (Lemcke 1919: 30), Dersentin 1308
(Dreger 1748: V 430; Perlbach 1881–1882: 583–586; Kozierowski
1934: 60; Trautmann 1948–1949: I 151; Trautmann 1950: 48), Der-
syntyn 1308 (Lorentz 1964: 24), Dersenthin 1545 (Heyden 1961
–1964: II 285), Darsentin (Lubinus 1618), 1628 (Klempin, Kratz
1863: 251), Drösentin (Schmettau 1780), Dörsentin (Gilly 1789;
OVC 1819: 23), Dörsenthin (VO 1896: 40; M100n 1913), Dersęcino
(Kozierowski 1934: 60), Derzencino, Dzierżęcino 1945-50, n. uż.
(Mazurkiewicz 1972: 83), Dzierżęcin (Rospond 1951: 66; M25 1962;
Jodłowska, Pypno, Rączka 1967: 256; Mazurkiewicz 1972: 121;
WUNM 1980: 399; M100t 1993; Rymut 1996–2003: II 500; Świe-
tlicka, Wisławska 1998: 61; Białecki 2002: 61). Słow. n. dzierż. od
n.o. *Dzierżęta z suf. -in- lub od n.o. Dzierż, Dzierżek (Taszycki
1965–1983: I 558) z suf. -ętin-, w formach zniemczonych zmiany
fonetyczno-graficzne, podobnie w niektórych formach pol. (por. Rze-
telska-Feleszko, Duma 1985: 116; Rzetelska-Feleszko 1973: 113;
Rymut 1996–2003: II 500–501), n.m. Dzierżki, Dzierżek, Dzierżko-
wice, Dzierżków (Sulimierski, Chlebowski, Walewski 1880–1902),
Dzierżęcino (Belchnerowska 1995: 26).

Gartzhouede → Jarosławiec
_________________

2 O możliwościach takich zmian por. Chludziński 2001.
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Gorieshagen → Górsko
Görshagen → Górsko
Górsko, wieś, 4,5 km na pn. od Postomina: Gorieshagen (Lubi-

nus 1618), Görshagen (Gilly 1789; OVC 1819: 35), 1862 (Klempin,
Kratz 1863: 657; VO 1896: 60; M100n 1913), Jagasowo 1945–1950
(Mazurkiewicz 1972: 125; Białecki 2002: 74), Górsko (Rospond
1951: 87; M25 1962; Jodłowska, Pypno, Rączka 1967: 322; Mazur-
kiewicz 1972: 125; WUNM 1980: 518; M100t 1993), 1999 (Rymut
1996–2003: III 314; Białecki 2002: 74). N. dzierż., dwuznaczna: 1)
hybryda, jeśli I czł. to słow. n.o. *Gořiš, *Goreš, por. Gorzesz (: Go-
rzysław) (Taszycki 1965–1983: II 170), por. n.m. Goryszewo, Gorze-
chowo, Gorzeszyn (Sulimierski, Chlebowski, Walewski 1880–1902:
II 728–730), Gruszewo (Rzetelska-Feleszko, Duma 1985: 53; Rymut
1996–2003: III 408; Chludziński 2000: 37), Wietszyno (Gorzeszewo)
(Chludziński 2000: 119); 2) niem., jeżeli to n.o. dolnoreńsko-west-
falska Görres, Görries lub dniem. Görs, Görres (: Gregor, Gregorius,
pol. Grzegorz) (Bahlow 1985: 179), II czł. to niem. ap. Hagen ‘gaj,
żywopłot, ogrodzenie’, także ‘przysiółek, wybudowanie’ (por. Rymut
1996–2003: III 314), gdzie mowa tylko o hybrydzie; n. pol. Górsko
jest substytucją fonet.-słowotw. formy niem. z adid. do ap. góra
i dodaniem suf. -sko, n. Jagasowo niejasna.

Grünhof → Wykroty
Jackowo → Jarosławiec
Jagasowo → Górsko
Jankowice → Mazów
Jarosławiec, wieś, 12 km na pn. z. od Postomina: Gartzhouede

1460 (Lemcke 1919: 102), Garczehoued 1491 (Lemcke 1919: 121),
Gartzehovede 1539 (Heyden 1961–1964: I 142), Gorseheftet 1545
(Heyden 1961–1964: II 164), Gartzeheft, Gartzehoffde (Heyden
1961–1964: II 166, 167), Garschovet (Lubinus 1618), Jarsthöffde
1628 (Klempin, Kratz 1863: 251), Jerchoff (Schmettau 1780), Jer-
shöft (Gilly 1789; OVC 1819: 24; VO 1896: 84; M100n 1913), Jac-
kowo 1945–1950 (Mazurkiewicz 1972: 83; Białecki 2002: 84), Jaro-
sławiec (Rospond 1951: 104; M25 1962; Jodłowska, Pypno, Rączka
1967: 393; Mazurkiewicz 1972: 128; WUNM 1980: 630; M100t
1993; Świetlicka, Wisławska 1998: 82), 2001 (Rymut 1996–2003: IV
100; Białecki 2002: 84). Hybryda, dwuznaczna: 1) według Rymuta
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(1996–2003: IV 100) I czł. to pom. gard, pol. gród, II czł. to śrdniem.
hovede, hōfte, niem. Hof ‘zagroda’ (Lübben 1980: 150), przejście
Gartzehovede > Jershöft jest rezultatem niem. zmian dialektalnych
g- > j-, ze zmianą nagłosowego ja- > je-; 2) według Rzetelskiej-
-Feleszko, Dumy (1985: 262) I czł. to słow. n.o. Jaracz, Jarasz, Jar-
sza lub Jarost (Taszycki 1965–1983: II 435, 438, 448, 450) z późn.
zmianą ja- > je-; powojenna i współczesna postać to substytucje
słowotw. fonet. n. niem., oparte na podobieństwie I czł i n.o. Jacek
lub Jarosław, do której dodano suf. -owo lub -ec (por. Rzetelska-
-Feleszko 1973: 158).

Jershöft → Jarosławiec

Jezierzany, wieś, 9,5 km na pn. z. od Postomina: Nienhaghen
1443 (Lemcke 1919: 71), Nygenhaghen 1482 (Lemcke 1919: 115),
1484 (Lemcke 1919: 116), 1503 (Lemcke 1919: 132), Nigenhaghen
1503 (Lemcke 1919: 133), Nienhagen (Lubinus 1618), Niegenhagen
1628 (Klempin, Kratz 1863: 251), Neuenhagen (Gilly 1789; OVC
1819: 25; VO 1896: 125; M100n 1913), Jeziorno, Jeziorzany, Wilej-
sko 1945–1950 (Mazurkiewicz 1972: 128; Białecki 2002: 86), Jezie-
rzany (Rospond 1951: 109 – n. niem. Neuenhagen, Amt); M25 1962
(w nawiasie: Nowa Wieś); Jodłowska, Pypno, Rączka 1967: 409;
Mazurkiewicz 1972: 128; WUNM 1980: 651; M100t 1993), 2001
(Rymut 1996–2003: IV 181; Białecki 2002: 86 – n. niem. Neuenha-
gen, Amt). Niem. n. kult., złoż. z adi. śrdniem. nien, nigen, niem.
neu ‘nowy’ i ap. Hagen ‘gaj, żywopłot, ogrodzenie’, także ‘przysiółek,
wybudowanie’, w źródłach pol. spotykany też dodawany ap. Amt
‘urząd’ (etym. niejasna); Jeziorno to pol. n. top. (lok. – miejscowość
położona jest nad jeziorem Wicko), utworzona od ap. słow. *jezero,
pol. jezioro za pomocą suf. -no (por. Borek 1968: 93); Jeziorzany,
Jezierzany to n. pseudoetn., utworzone suf. -any (por. Rymut 1996
–2003: IV 181); pol. n. Wilejsko niejasna, może pierwotnie zawie-
rająca n.m. Wilno (*Wileńsko); efemer. pol. n. Nowa Wieś jest kalką
n. niem.

Jeziorno → Jezierzany

Jeziorzany → Jezierzany

Kanin, wieś, 9 km na pd. z. od Postomina: Canin 1240 (Klem-
pin 1868–1936: I 303; Perlbach 1881–1882: 61; Lorentz 1964: 44;
Trautmann 1948–1949: II 62; Trautmann 1950: 74), Cannin (Lubi-
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nus 1618), 1628 (Klempin, Kratz 1863: 251; Gilly 1789), Cannien
(Schmettau 1780; OVC 1819: 25; VO 1896: 25), Kannin (M100n
1913), Kanino (Kozierowski 1934: 74), 1945–1950 n. uż. (Mazur-
kiewicz 1972: 129; M25 1962), Kanin (Rospond 1951: 118; Jodłow-
ska, Pypno, Rączka 1967: 440; Mazurkiewicz 1972: 129; WUNM
1981: 30; M100t 1993), 2001 (Rymut 1996–2003: IV 322; Białecki
2002: 92). Słow. n. dwuzn.: 1) dzierż. od n.o. Kania (Taszycki 1965
–1983: II 529); 2) top. od ap. kasz. kania ‘ptak z rodziny sokołów’,
z suf. -in- (por. Rzetelska-Feleszko, Duma 1985: 121; Rymut 1996
–2003: IV 322), n.m. Kanice, Kanie, Kaniów (Sulimierski, Chlebow-
ski, Walewski 1880–1902), Kanino (Nieckula 1971: 269); formy
niem. to substytucje fonet.

Kanino → Kanin
Kannin → Kanin
Kar(t)zin → Karsino
Karczyno → Karsino
Karsino, wieś, 10 km na z. od Postomina: Cartzin 1275 (Klem-

pin 1868–1936: VII 415), 1521 (Lemcke 1919: 152), 1541 (Lorentz
1964: 46), 1628 (Klempin, Kratz 1863: 251), Carsyn 1417 (Lemcke
1919: 21), 1453 (Lemcke 1919: 97), Karsyn (Lemcke 1919: 97), Kar-
zin 1485 (Trautmann 1948–1949: II 91; M100n 1913), Carczyn
1506 (Lemcke 1919: 137); 1507 (Lemcke 1919: 139), Kartzin 1540
(Heyden 1961–1964: II 60), Catzin (Lubinus 1618), Carzin
(Schmettau 1780; Gilly 1789; OVC 1819: 23; VO 1896: 29), Karczy-
no (Kozierowski 1934: 75), 1945–1950 (Mazurkiewicz 1972: 130),
Karsino (Rospond 1951: 120; M25 1962; Jodłowska, Pypno, Rączka
1967: 448; Mazurkiewicz 1972: 130; WUNM 1981: 43; M100t 1993),
2001 (Rymut 1996–2003: IV 355; Białecki 2002: 94). Słow. n. kult.
od ap. psł. *krčь, pol. karcz ‘wykarczowany pień’, z przejściem *r >
ar, z suf. -in- (por. Rzetelska-Feleszko, Duma 1985: 125; Rzetelska-
-Feleszko 1973: 102; Rymut 1996–2003: IV 355), n.m. Karczów,
Karczyno (Sulimierski, Chlebowski, Walewski 1880–1902); dzisiej-
sza forma nieco zniekształcona, będąca resubstytucją niem. substy-
tucji fonet.; forma z 1618 niepoprawna (brak r).

Kat. → Kłośnik
Kłośnik, osada, 2,5 km na pd. od Postomina: Kat. (Gilly 1789),

Niederwald (OVC 1819: 23; VO 1896: 133; M100n 1913), Kłośnik
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(Rospond 1951: 130; M25 1962; Jodłowska, Pypno, Rączka 1967:
480; Mazurkiewicz 1972: 132; WUNM 1981: 91; M100t 1993).
Pierwotnie niem. n. kult., równa ap. Kate ‘chata’ w pl.; potem n.
top., złoż. z adi. nieder ‘niski’ i ap. Wald ‘las’; n. pol. pseudokult.,
utworzona od adi. kłośny (: kłos) suf. -ik, co ma metafor. informować
o zasobności tej wsi, por. n.m. Kłuśnik (Rymut 1996–2003: IV 535).

Korlin → Korlino
Körlin → Korlino
Korlino, wieś, 6 km na z. od Postomina: Korlin 1485 (Traut-

mann 1948–1949: I 141; Trautmann 1950: 82), Corlin 1545 (Hey-
den 1961–1964: II 153; Lubinus 1618), 1628 (Klempin, Kratz 1863:
251; Schmettau 1780), Cörlin (Gilly 1789; OVC 1819: 24; VO 1896:
32), Körlin (M100n 1913; Lorentz 1964: 51), Korlino (Kozierowski
1934: 80 – z uwagą, że może pierwotnie Chorzelino; Rospond 1951:
137; M25 1962; Jodłowska, Pypno, Rączka 1967: 514; Mazurkiewicz
1972: 134), 1980 (WUNM II 165; M100t 1993; Białecki 2002: 104;
Rymut 1996–2003: V 141), Przybudówka 1945–1948 (Białecki 2002:
104; na mapie M100t 1993 jest osobny obiekt o n. Przybudówka-
-Korlino). Słow. n. dzierż. z suf. -in- od n.o. Karl, Karol (Taszycki
1965–1983: II 538) z bardzo wczesną substytucją a > o, por. n.m.
Karlin (Nieckula 1971: 269), Karlewo, Karlin (Sulimierski, Chle-
bowski, Walewski 1880–1902: III 841–42); rekonstrukcja Kozierow-
skiego i Trautmanna Chorzelin(o) (mało prawdopodobna w świetle
zapisów) od n.o. Chorzela (Taszycki 1965–1983: I 334), por. n.m.
Chorzele, Chorzelino, Chorzelów (Rymut 1996–2003: II 73; por.
Rzetelska-Feleszko, Duma 1985: 124; Rzetelska-Feleszko 1973: 29;
Rymut 1996–2003: V 141; Chludziński 2000: 46); n. niem. to adap-
tacje n. słow.; n. pol. Przybudówka pseudokult., równa ap. przybu-
dówka.

Koryciany → Złakowo
Korytkowo → Bylica
Krolower Strand → Królewice
Krolowsche Strand → Królewice
Królewice, osada, 7 km na pn. z. od Postomina: Krolowsche

Strand (Gilly 1789), Strand (OVC 1819: 24), Crolow Strand (VO
1896: 34), Krolower-Strand (M100n 1913), Królewice (Rospond
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1951: 146; M25 1962; Jodłowska, Pypno, Rączka 1967: 547; Mazur-
kiewicz 1972: 135; WUNM 1981: 215; M100t 1993; Białecki 2002:
109; Rymut 1996–2003: V 340). Pierwotnie niem. n. relac. (lok.),
złoż. z adi. (w kilku wariantach) od n.m. → Krolow, pol. Królewo,
i ap. Strand ‘wybrzeże, plaża’; możliwa elipsa czł. określającego,
wówczas n. top.; n. pol. pseudopatr. od n.o. Krol (Taszycki 1965
–1983: III 144) lub od ap. król, z suf. -ewice, por. też ap. królewicy
‘poddani króla’, por. n.m. Królewice (1) (Rymut 1996–2003: V 340),
nawiązuje do pobliskiej n.m. → Królewo.

Królewko, przysiółek, 4 km na z. od Postomina: Neu Krolow
(OVC 1819: 24), Neu-Crolow (VO 1896: 124), Neu-Krolow (M100n
1913), Przybudówka Królewo 1945–1948 (Białecki 2002: 109; M25
1962), Królewko (Rospond 1951: 146; M25 1962; Jodłowska, Pypno,
Rączka 1967: 547; Mazurkiewicz 1972: 135; WUNM 1981: 215;
M100t 1993; Białecki 2002: 109). Pierwotnie niem. n. relac. (dyfer.),
złoż. z adi. neu ‘nowy’ i n.m. → Krolow, pol. Królewo; n. pol. też re-
lac. (dyfer.): Przybudówka Królewo złoż. z ap. przybudówka i n.m.
→ Królewo, a n. Królewko utworzona od n.m. → Królewo za pomocą
suf. -ko.

Królewo, wieś, 4,5 km na pn. z. od Postomina: Crolow 1341
(Trautmann 1948–1949: I 30), 1493 (Kratz 1862: 141), 1628 (Klem-
pin, Kratz 1863: 283; VO 1896: 34), Krolowe 1482 (Lemcke 1919:
115), Crolowe 1490 (Kratz 1862: 110), Crulow 1491 (Kratz 1862:
130), Krolouw 1493 (Kratz 1862: 143), Krolow 1493 (Lorentz 1964:
56), 1523 (Klempin, Kratz 1863: 171); 1628 (Klempin, Kratz 1863:
252), (krolow) (Schmettau 1780; Gilly 1789; OVC 1819: 24; M100n
1913), Crolo 1498 (Kratz 1862: 169), Krolo 1519 (Stojentin 1895:
92), Krulow 1562 (Kratz 1862: 293), Crowlow (Lubinus 1618), Kró-
lewo (Kozierowski 1934: 83; Rospond 1951: 146; M25 1962; Jodłow-
ska, Pypno, Rączka 1967: 547; Mazurkiewicz 1972: 136; WUNM
1981: 215; M100t 1993; Świetlicka, Wisławska 1998: 108; Białecki
2002: 109; Rymut 1996–2003: V 342). Słow. n. dzierż. od n.o Krol
(Taszycki 1965–1983: III 144) lub od ap. król, z suf. -ow- (por. Rze-
telska-Feleszko, Duma 1985: 61; Rymut 1996–2003: V 342), n.m.
Królew, Królewo (Sulimierski, Chlebowski, Walewski 1880–1902);
n. niem. to adpatacje n. słow., niekiedy w nich uproszczenie wygło-
su (Krolo) lub epenteza (Crowlow).
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Kuddezow → Chudaczewo

Lan(t)zig → Łącko

Łącko, wieś, 7,5 km na pn. z. od Postomina: Lanszik 1317
(Dreger 1748: VI 344; Klempin 1868–1936: V 339; Lorentz 1964:
61), Lanszick 1317 (Trautmann 1948–1949: II 22; Trautmann 1950:
92), Lanczk 1406 (Lemcke 1919: 5, 10), Lantczk 1478 (Lemcke
1919: 111), Lantzke 1491 (Kratz 1862: 123–124), 1628 (Klempin,
Kratz 1863: 251), Lantzk 1502 (Lemcke 1919: 131), Lanske (Lu-
binus 1618), Lantzig (Schmettau 1780), Lanzig (Gilly 1789; OVC
1819: 24; VO 1896: 105; M100n 1913), Łącko (Kozierowski 1934: 88;
Rospond 1951: 173; M25 1962; Jodłowska, Pypno, Rączka 1967:
625; Mazurkiewicz 1972: 139; WUNM 1981: 341; M100t 1993;
Świetlicka, Wisławska 1998: 121; Białecki 2002: 124). Słow. n. top.
od ap. *ląč-, pol. łąka, lub *ląž-, pol. łąg, łęg (por. Sławski 1952
–1982: V 83, 79), z suf. -ьsk- (por. Rzetelska-Feleszko, Duma 1985:
222; Rospond 1969: 168), por. n.m. Łącko, Łężyce (Sulimierski,
Chlebowski, Walewski 1880–1902); formy zniemczone to adaptacje
fonet.-słowotw., często zniekształcające formę pierwotną ze względu
na różnice fonetyczne.

Marsow → Marszewo

Marszewo, wieś, 2 km na pn. od Postomina: Marsow 1436 (Cle-
ricus 1880: 99), 1442-1523 (Trautmann 1948–1949: I 116), 1523
(Klempin, Kratz 1863: 171; Lorentz 1964: 77; Lubinus 1618), 1628
(Klempin, Kratz 1863: 251), 1770 (Stojentin 1900: 474; Schmettau
1780; Gilly 1789; OVC 1819: 35), 1862 (Klempin, Kratz 1863: 657;
VO 1896: 116; M100n 1913), Märsow 1442 (Lemcke 1919: 70), Mar-
szewo (Kozierowski 1934: 91; Rospond 1951: 184; M25 1962; Jodłow-
ska, Pypno, Rączka 1967: 671; Mazurkiewicz 1972: 141; WUNM
1981: 413; M100t 1993; Białecki 2002: 131), Marzewo, Maszewo
1945–1950 (Mazurkiewicz 1972: 141; Białecki 2002: 131). Słow. n.
dzierż. od n.o. Marsz, Marszo (Taszycki 1965–1983), z suf. -ov-, za-
wiera grupę tart (por. Rzetelska-Feleszko, Duma 1985: 67; Rzetel-
ska-Feleszko 1973: 32), n.m. Marszew, Marszewo (Sulimierski, Chle-
bowski, Walewski 1880–1902; Kęsikowa 1976: 96); formy pol.
Marzewo, Maszewo to niepoprawne odtworzenie postaci pierwotnej;
forma niem. Marsow jest substytucją graficzno-fonet. n. słow.

Marzewo → Marszewo
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Masławice → Masłowice
Masłowice, wieś, 6,5 km na z. od Postomina: in Masselwitze

1484 (Lemcke 1919: 116), Masselvitz (Lubinus 1618), Masseluitz
1628 (Klempin, Kratz 1863: 251), Maßeluitz 1628 (Lorentz 1964:
70), Maselwitz (Schmettau 1780), Masselwitz (Gilly 1789; OVC
1819: 23; VO 1896: 116; M100n 1913), Masłowice (Kozierowski
1934: 91; Rospond 1951: 185; M25 1962; Jodłowska, Pypno, Rączka
1967: 674; Mazurkiewicz 1972: 141; WUNM 1981: 418; M100t
1993; Świetlicka, Wisławska 1998: 133; Białecki 2002: 132), Ma-
sławice 1945–1950 (Mazurkiewicz 1972: 141; Białecki 2002: 132).
N. patr. od n.o. Masław (Malec 1971: 94), z suf. -ice (por. Rzetelska-
-Feleszko, Duma 1985: 161); dzisiejsza forma jest jej niedokładnym
odtworzeniem, zapewne z adideacją do ap. masło; formy niem. to
substytucje fonet. n. słow.

Masselwitz → Masłowice
Maszewo → Marszewo
Mazów, wieś, 7 km na pd. z. od Postomina: Mozow 1240

(Klempin 1868–1936: I 303; Perlbach 1881–1882: 61; Lorentz 1964:
71), Metzow 1515 (Lemcke 1919: 145, 146); 1518 (Lemcke 1919:
148; Lubinus 1618), Meitzow 1628 (Klempin, Kratz 1863: 251; VO
1896: 117; M100n 1913), Meizow (Gilly 1789; OVC 1819: 25), Mo-
zewo (Kozierowski 1934: 94), Jankowice 1945–1950 (Mazurkiewicz
1972: 141; Białecki 2002: 132), Mazów (Rospond 1951: 185; M25
1962; Jodłowska, Pypno, Rączka 1967: 677; Mazurkiewicz 1972:
141; WUNM 1981: 423; M100t 1993; Świetlicka, Wisławska 1998:
135; Białecki 2002: 132). Słow. n. dzierż., może *Moszewo od n.o.
Mosz (Malec 1982: 24) lub od n.o. *Metь, por. Mieć, Miecko (Malec
1982: 71), z suf. -ov- (por. Rzetelska-Feleszko, Duma 1985: 67), n.m.
Mieczewo (Nieckula 1971: 130); formy niem. to adaptacje fonet. n.
słow.; propozycja Kozierowskiego i współcz. forma pol. to niedo-
kładne resubstytucje zapisów niem.; efemer. pol. n. Jankowice jest
pseudopatr., utworzona od n.o. Janek (Taszycki 1965–1983: II 412)
suf. -owice, por. n.m. Jankowice (Rymut 1996–2003: IV 62).

Mei(t)zow → Mazów
Mozewo → Mazów

Nacmierz, wieś, 11 km na z. od Postomina: Nasmershaghen
1417 (Lemcke 1919: 21), 1450 (Lemcke 1919: 83), Naszmershaghen
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1478 (Lemcke 1919: 110), Naßmershaghen 1482 (Lemcke 1919: 115),
1484 (Lemcke 1919: 117), 1503 (Lemcke 1919: 132), Naczemersha-
ghen 1503 (Lemcke 1919: 133), 1505 (Lemcke 1919: 134), 1508 (Lem-
cke 1919: 140), 1510–1511 (Lemcke 1919: 143), Natzmershaghen
1512 (Lemcke 1919: 144), Natmershagen (Lubinus 1618), Natzmers-
hagen 1628 (Klempin, Kratz 1863: 251; Schmettau 1780; Gilly 1789;
OVC 1819: 24; VO 1896: 122; M100n 1913), Nacmierz (Kozierowski
1934: 95 – z informacją, że to nowszy (!) przysiółek od nazw.; Ro-
spond 1951: 202; Jodłowska, Pypno, Rączka 1967: 729 – ale w tym
spisie można też spotkać formę Naćmierz; Mazurkiewicz 1972: 144;
WUNM 1981: 508; Białecki 2002: 142), Naćmierz 1945–1950 (Ma-
zurkiewicz 1972: 144; M25 1962; M100t 1993; 2004 USC Postomino).
Pierwotnie niem. n. dzierż., złoż. z nazw. rodu von Natzmer, znanego
od XIV wieku, por. Heino Natzmer 1390 (Stojentin 1895: 4), Hinrick
natzmer 1493 (Klempin, Kratz 1863: 156), a to od słow. n.o. Naczę-
mir (Malec 1971: 77), Nacimer 1228, Natzimer 1229, Nazemer 1330
(Taszycki 1965–1983: IV 3), por. Nacmer, Natzmer (Breza 2002: 284)
oraz ap. Hagen ‘gaj, żywopłot, ogrodzenie’, także ‘przysiółek, wybu-
dowanie’ (por. Rzetelska-Feleszko, Duma 1985: 266), gdzie n. jako
hybryda słow.-niem.; pol. n. Nacmierz jest substytucją fonet.-
-słowotw. n. niem., w formie Naćmierz błędne zmiękczenie.

Naćmierz → Nacmierz

Natzmershagen → Nacmierz

Neu Krolow → Królewko

Neu Kuddezow → Chudaczewko

Neu Paalow → Pałówko

Neu Pen(ne)kow → Pieńkówko

Neu-Crolow → Królewko

Neuenhagen → Jezierzany

Nieczynino → Nosalin

Niederwald → Kłośnik

Nitzlin → Nosalin

Nosalin, wieś, 8 km na pd. w. od Postomina: Nuczellyn 1273
(Klempin 1868–1936: VI 354; Trautmann 1948–1949: I 141; Lo-
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rentz 1964: 80), Nitzlin 1531 (Trautmann 1948–1949: I 141; VO
1896: 134; M100n 1913), Nutzlin (Lubinus 1618), Nützlin (Schmet-
tau 1780; Gilly 1789; OVC 1819: 21), Nieczynino (Kozierowski
1934: 95), 1945–1950 (Mazurkiewicz 1972: 146), Nosalin (Rospond
1951: 208; M25 1962; Jodłowska, Pypno, Rączka 1967: 749; Mazur-
kiewicz 1972: 146; WUNM 1981: 543; M100t 1993; Świetlicka, Wi-
sławska 1998: 149; Białecki 2002: 145). N. słow., najpewniej dzierż.
*Nuczelin od n.o. *Nuczel, por. Nuczek (Taszycki 1965–1983) (: nu-
kać || nękać ‘nalegać, ponaglać’), z suf. -in- (por. Rzetelska-Feleszko,
Duma 1985: 130); formy niem. są adaptacjami fonet. n. słow.;
współcz. forma pol. to niedokładna resubstytucja z adid. do n.o.
Nosal (Taszycki 1965–1983: IV 73), co po dodaniu suf. -in dało n.
pseudodzierż.; efemer. propozycja Kozierowskiego Nieczynino jest
błędnym odczytaniem zapisów źródłowych, przez co powstała pol. n.
pseudodzierż. od n.o. *Nieczyn (: nie czynić), por. n.o. z przeczeniem
nie- w (Taszycki 1965–1983), z suf. -ino.

Nowa Wieś → Jezierzany

Nowe Chudaczewo → Chudaczewko

Nützlin → Nosalin

Pa(h)low → Pałowo

Palowo → Pałowo

Palowsche Fichten Kat. → Pałówko

Pałowo, wieś, 8 km na pd. w. od Postomina: (de) Palowe 1333
(Dreger 1748: VIII 212; Lorentz 1964: 82), (de) Palow 1357 (Traut-
mann 1948–1949: II 92; Lubinus 1618; Gilly 1789; OVC 1819: 21),
Pahlow (Schmettau 1780), Alt-Paalow (VO 1896: 5), Alt Paalow
(M100n 1913), Pałowo (Kozierowski 1934: 100; Rospond 1951: 231;
M25 1962; Jodłowska, Pypno, Rączka 1967: 813; Mazurkiewicz
1972: 149; WUNM 1981: 675; M100t 1993; Świetlicka, Wisławska
1998: 162; Białecki 2002: 157), Palowo 1945–1950 (Mazurkiewicz
1972: 149; Białecki 2002: 157). Słow. n. dzierż. od n.o. Pal, Pala,
Pała (Taszycki 1965–1983: IV 181) z suf. -ov- (por. Rzetelska-
-Feleszko, Duma 1985: 70), gdzie etym. od n.o. *Pała, n.o. Abraham
von Palow 1325 (Klempin, Kratz 1863: 61), n.m. Pałowice, Pałówko
(Sulimierski, Chlebowski, Walewski 1880–1902); pol. n. Palowo to
hiperpoprawna resubstytucja; formy niem. są substytucjami fonet.
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n. słow.; z czasem na gruncie niem. n. relac. (dyfer.), złoż. z adi. alt
‘stary’ i n.m. Paalow.

Pałówko, wieś, 9 km na pd. w. od Postomina: Palowsche Fich-
ten Kat. (Gilly 1789), Neu-Paalow (VO 1896: 130), Neu Paalow
(M100n 1913), Pawłowice 1945–1950 (Mazurkiewicz 1972: 149;
Białecki 2002: 157), Pałówko (Rospond 1951: 231; M25 1962; Jo-
dłowska, Pypno, Rączka 1967: 813; Mazurkiewicz 1972: 149;
WUNM 1981: 675; M100t 1993; Białecki 2002: 157). Pierwotnie
niem. n. relac. (lok.), złoż. z adi. od n.m. → Pa(a)low, pol. Pałowo,
ap. Fichte ‘świerk’ w pl. i ap. Kate ‘chata’ w pl.; po zmianie czł.
określającego na adi. neu ‘nowy’ – n. relac. (dyfer.); n. pol. Pawłowice
pseudopatr. od n.o. Paweł (Taszycki 1965–1983: IV 201) z suf. -owice;
n. Pałówko relac. (dyfer.), utworzona od n.m. → Pałowo suf. -ko.

Pawłowice → Pałówko
Pe(e)st → Pieszcz
Penne(c)kow → Pieńkowo
Piastko → Pieszcz
Piasto → Pieszcz
Pieńkowo Nowe → Pieńkówko
Pieńkowo Stare → Pieńkowo
Pieńkowo, wieś, 2 km na z. od Postomina: Pinnechowe 1308

(Klempin 1868–1936: IV 312–315; Trautmann 1948–1949: I 164),
Pinneckowe 1308 (Lorentz 1964: 84), Pennekowe 1438 (Lemcke
1919: 64; Trautmann 1948–1949: I 164), Pennekow 1452 (Lemcke
1919: 91), 1523 (Klempin, Kratz 1863: 171), 1528 (Kratz 1862: 246;
Schmettau 1780; Gilly 1789; OVC 1819: 22), 1862 (Klempin, Kratz
1863: 647; VO 1896: 139; M100n 1913), Pannekow (Lubinus 1618),
Penkou 1628 (Klempin, Kratz 1863: 279), Penneckow 1719 (Stojen-
tin 1895: 282), 1779 (Kratz 1862: 625), Pieńkowo (Kozierowski
1934: 102; Rospond 1951: 237; M25 1962; Jodłowska, Pypno, Rącz-
ka 1967: 840; Mazurkiewicz 1972: 150; WUNM 1981: 726; M100t
1993; Świetlicka, Wisławska 1998: 165; Białecki 2002: 161), Pień-
kowo Stare 1945–1950, n. uż. (Mazurkiewicz 1972: 150; Białecki
2002: 161). – Słow. n. dwuzn.: 1) top. od ap. pieniek; 2) dzierż. od
n.o. Pieniek, Pieńko (Taszycki 1965-1983), Penneke 1533 (Rzetel-
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ska-Feleszko 1973: 70), z suf. -ov- (por. Rzetelska-Feleszko, Duma
1985: 74; Rzetelska-Feleszko 1973: 183), n.m. Pieńki (Sulimierski,
Chlebowski, Walewski 1880–1902), Pieńkowo (Kęsikowa 1976:
112); n. niem. to substytucje fonet. n. słow.; efemer. n. Pieńkowo
Stare relac. (dyfer.), złoż. z n.m. Pieńkowo i adi. stary, por. niżej.

Pieńkówko, wieś, 3 km na pd. od Postomina: Neu Pennekow
(Gilly 1789), Neu Penkow (OVC 1819: 22; M100n 1913), Neu-
-Pennekow (VO 1896: 130), Pieńkowo Nowe 1945–1950, n. uż. (Ma-
zurkiewicz 1972: 150), Pieńkówko (Rospond 1951: 237; M25 1962;
Jodłowska, Pypno, Rączka 1967: 840; Mazurkiewicz 1972: 150;
WUNM 1981: 726; M100t 1993; Białecki 2002: 161). Pierwotnie
niem. n. relac. (dyfer.), złoż. z adi. neu ‘nowy’ i n.m. → Pen(ne)kow,
pol. Pieńkowo (por. wyżej); n. pol. też relac. (dyfer.): Pieńkowo Nowe
złoż. z n.m. → Pieńkowo i adi. nowy, a Pieńkówko utworzona od
n.m. → Pieńkowo suf. -ko.

Pieszcz, wieś, 5,5 km na pd. w. od Postomina: Pest 1390 (Stojen-
tin 1895: 4), 1436 (Lorentz 1964: 84), 1493–1494 (Lemcke 1919: 123),
1495 (Lemcke 1919: 125), 1509 (Stojentin 1900: 93), 1511 (Stojentin
1900: 95), 1523 (Klempin, Kratz 1863: 169 [pest]); Schmettau 1780),
Peest 1475 (Lemcke 1919: 108, 109), 1478 (Lemcke 1919: 110–112),
1482 (Lemcke 1919: 114–115, 1488 (Lemcke 1919: 119; Gilly 1789;
OVC 1819: 21; VO 1896: 139; M100n 1913), tho Peste 1496 (Stojentin
1900: 78), Paist (Lubinus 1618), zu Peeste 1628 (Klempin, Kratz
1863: 278, 279), Past 1699 (Stojentin 1895: 270), Piasto (Kozierowski
1934: 102, 1945–1950 Mazurkiewicz 1972: 150, Białecki 2002: 161,
Piastko ibid., Pieszcz Rospond 1951: 238; M25 1962; Jodłowska,
Pypno, Rączka 1967: 841; Mazurkiewicz 1972: 150; WUNM 1981:
729; M100t 1993; Świetlicka, Wisławska 1998: 166; Białecki 2002:
161). Słow. n. dzierż. *Pestjь od n.o. Piast (Taszycki 1965–1983) z suf.
-jь (por. Rzetelska-Feleszko, Duma 1985: 175; Rzetelska-Feleszko
1973: 69), n.m. Piast, Piastów, Piastoszyn (Sulimierski, Chlebowski,
Walewski 1880–1902); n. niem. to substytucje fonet. n. pierwotnej;
n. pol. Piasto, Pieszcz to błędne resubstytucje n. słow., n. Piastko
z nieuprawnionym suf. deminutywnym -ko.

Postamino → Postomino
Postomino, wieś gminna, 15 km na pn. od Sławna: Postomino

1301 (Dreger 1748: V 78; Klempin 1868–1936: IV 12; Perlbach
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1881–1882: 527; Lorentz 1964: 93; Sulimierski, Chlebowski, Wa-
lewski 1880–1902: VIII 851; Kozierowski 1934: 106; Rospond 1951:
252; M25 1962; Jodłowska, Pypno, Rączka 1967: 910; Mazurkiewicz
1972: 153; WUNM 1982: 33; Rospond 1984: 302; M100t 1993; Świe-
tlicka, Wisławska 1998: 176; Białecki 2002: 169), Pustmin (Lubinus
1618), 1727 (Stojentin 1895: 271), Pustemin 1618 (Kratz 1862: 410
–411), 1628 (Klempin, Kratz 1863: 279), Pustamin 1756 (Clericus
1880: 51; Schmettau 1780; Gilly 1789; OVC 1819: 23; VO 1896: 145;
M100n 1913), Postamino 1945–1950 (Mazurkiewicz 1972: 153;
Białecki 2002: 169). Słow. n. dzierż., podstawa jednak nie całkiem
jasna, może od n.o. *Postoma (: *stojati ‘stać’ z suf. *-ъma), por. n.o.
Poszepta, Pośpiech, Potacz (Taszycki 1965–1983) z suf. -in- (por.
Rzetelska-Feleszko, Duma 1985: 132); formy niem. to substytucje
fonet. n. słow.; n. pol. Postamino to błędna resubstytucja pod wpły-
wem niem. zapisów z -a-.

Przybrzeże → Wicko Morskie
Przybudówka → Korlino
Przybudówka Królewo → Królewko
Pust(a)min → Postomino
Rennberg → Ronino
Ronino, wieś, 5,5 km na z. od Postomina: Rennberg (VO 1896:

151), Rönneberg (M100n 1913), Ronino (Rospond 1951: 273; M25
1962; Jodłowska, Pypno, Rączka 1967: 974; Mazurkiewicz 1972:
157; WUNM 1982: 138; M100t 1993; Świetlicka, Wisławska 1998:
188; Białecki 2002: 182). Pierwotnie niem. n. dzierż., złoż. z n.o.
Renn lub Rönne, por. n.o. Johan Adam von Rönne 1756 (Klempin,
Kratz 1863: 421), Renn (Bahlow 1985: 420), Rönn, Rönne ib. 432,
i ap. Berg ‘góra’; n. pol. jest substytucją fonet.-słowotw. z adid. do
n.o. Ron (: ronić ‘tracić, gubić’) (Rymut 2001: 359) lub Rone (: Jero-
nim, Hieronim) (Malec 1994: 251; SEMot 2, 62–63), por. Ron, Rona
(Rymut 1992–1994: VIII 138), a suf. -in- tworzy n. pseudodzierż.

Rönneberg → Ronino
Rucinowo → Rusinowo
Rusinowo, wieś, 13 km na z. od Postomina: Rusenhagen 1444

(Lemcke 1919: 74), Ruczenhaghen 1497 (Lemcke 1919: 128), 1505
(Lemcke 1919: 135), Rutzenhagen (Lubinus 1618), 1628 (Klempin,
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Kratz 1863: 251), Rützenhagen (Gilly 1789; OVC 1819: 23; VO
1896: 153; M100n 1913), Rusinowo (Kozierowski 1934: 112; Ro-
spond 1951: 279; M25 1962; Jodłowska, Pypno, Rączka 1967: 991;
Mazurkiewicz 1972: 158; WUNM 1982: 164; M100t 1993; Świetlic-
ka, Wisławska 1998: 193; Białecki 2002: 185), Rucinowo 1945–1950
(Mazurkiewicz 1972: 158; Białecki 2002: 185). N. dzierż., prawdop.
niem. (ze względu na czas pierwszego zapisu i formę), I czł. to adi.
od niem. n.o. Rusch, Ruß, Rutsch lub Rutz (Bahlow 1985: 440–441),
choć możliwe, że tu słow. n.o. Rus, Rusz lub Rosz (Taszycki 1965
–1983), por. n.m. Rusowa, Rusowo, Ruszów (Sulimierski, Chlebow-
ski, Walewski 1880–1902), Rydzewo, Rusowo (Rzetelska-Feleszko,
Duma 1985: 77), gdzie podobne zapisy historyczne, II czł. to niem.
ap. Hagen ‘gaj, żywopłot, ogrodzenie’, także ‘przysiółek, wybudowa-
nie’; n. pol. Rusinowo jest substytucją fonet.-słowotw. z adid. do n.o.
Rusin, por. Rus (Cieślikowa, Malec, Rymut 1998: 12), Rusin (Ry-
mut 2001: 372) i suf. -owo, co tworzy n. pseudodzierż., n. Rucinowo
jest jej wariantem fonet.

Rützenhagen → Rusinowo

Scheddin → Wszedzień

Schlackow → Złakowo

Schöne(n)berg → Bylica

Staniewice, wieś, 6,5 km na pd. od Postomina: Staniuithze
1285 (Dreger 1748: III 239; Klempin 1868–1936: II 547; Perlbach
1881–1882: 353; Lorentz 1964: 117), Staniuitze 1285 (Klempin
1868–1936: II 547; Perlbach 1881–1882: 353; Dreger 1748: III 239;
Lorentz 1964: 117), Stemptz 1504 (Lemcke 1919: 133; Trautmann
1948–1949: I 64), Stempenitze 1523 (Klempin, Kratz 1863: 170),
Stemnitz 1557 (Kratz 1862: 290–291), 1628 (Klempin, Kratz 1863:
251; Schmettau 1780; Gilly 1789; OVC 1819: 21; VO 1896: 174;
M100n 1913), Stemmentz (Lubinus 1618), Staniewice (Kozierowski
1934: 118; Rospond 1951: 304; M25 1962; Jodłowska, Pypno,
Rączka 1967: 1068; Mazurkiewicz 1972: 163; WUNM 1982: 282;
M100t 1993; Świetlicka, Wisławska 1998: 212; Białecki 2002: 200),
Stanowice 1945–1950 (Mazurkiewicz 1972: 163). Słow. n. patr. od
n.o. Stan, Stanio (Taszycki 1965–1983; Siciński 1973: 74) z suf.
-ovice, Staniewice, Stanowice to warianty fonetyczne (por. Rzetel-
ska-Feleszko, Duma 1985: 163; Rzetelska-Feleszko 1973: 126 – tu
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etym. od ap. *stąpьcь na podstawie zapisu z 1504), n.m. Stanowice
(Sulimierski, Chlebowski, Walewski 1880–1902); n. niem. to sub-
stytucje fonet. (z czasem zniekształcone i uproszczone) n. słow.

Stanowice → Staniewice
Stare Chudaczewo → Chudaczewo
Stemnitz → Staniewice
Strand → Królewice
Thienen → Tyn
Thyn → Tyn
Tyn, wieś, 4 km na pd. od Postomina: Tyne 1543 (Trautmann

1948–1949: II 68, 69), De Tine (Lubinus 1618), Tino 1628 (Klempin,
Kratz 1863: 278; Lorentz 1964: 124), Tiehne (Schmettau 1780),
Thienen (Gilly 1789; OVC 1819: 22), Thyn VO 1896: 180; M100n
1913), Tyn (Kozierowski 1934: 127; Rospond 1951: 342; M25 1962;
Jodłowska, Pypno, Rączka 1967: 1180; Mazurkiewicz 1972: 170;
WUNM 1982: 489; Białecki 2002: 226), Tyń 1945–1950 (Mazurkie-
wicz 1972: 170; M100t 1993; Świetlicka, Wisławska 1998: 231),
2004 (USC Postomino). N. dwuznaczna: 1) niem. n. dzierż., równa
n.o Tinne, por. Tinnemann (: n.m. Tinne) (Bahlow 1985: 518), co
możliwe zwłaszcza w świetle zapisu z 1618; 2) (według Rzetelska-
-Feleszko, Duma 1985: 242) słow. n. top. od ap. *tina ‘błoto’ (por.
Vasmer 1964–1973: IV 59), z suf. -ьje; dzisiejsza forma jest substy-
tucją fonet.-graficzną nazw niem., w formie Tyń nieuprawnione
zmiękczenie.

Tyń → Tyn
Vietzkerstrand → Wicko Morskie
Wicko Morskie, osada, 9 km na pn. z. od Postomina: Vieziger

Strand (Gilly 1789), Vietziger Strand (OVC 1819: 35), Vietzker-
strand (VO 1896: 186), Vietzker-Strand (M100n 1913), Przybrzeże
1945–1950 (Mazurkiewicz 1972: 172; Białecki 2002: 233), Wicko
Morskie (Rospond 1951: 351; M25 1962; Jodłowska, Pypno, Rączka
1967: 1208; Mazurkiewicz 1972: 172; WUNM 1982: 535; M100t
1993; Białecki 2002: 233). Pierwotnie niem. n. relac. (lok.), złoż.
z adi. (w różnych wariantach) od n.m. Vietzke, pol. Wicko (osada ta
istniała po drugiej stronie jez., jest jeszcze na mapie M25 1962)
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(por. Rzetelska-Feleszko, Duma 1985: 226 – tu pomieszanie zapisów
Wicka i Wicka Morskiego) i ap. Strand ‘wybrzeże, plaża’; n. pol. Wic-
ko Morskie jest jej kalką semantyczną; n. Przybrzeże to pol. n. top.,
równa ap. przybrzeże (zgodnie z położeniem nad brzegiem morza).

Wilejsko → Jezierzany

Wilhelmine(n) → Wilkowice

Wilkowice, wieś, 5 km na pd. od Postomina: Wilhelminen
(Gilly 1789; OVC 1819: 21), Wilhelmine (VO 1896: 194; M100n
1913), Wilkowice (Rospond 1951: 359; M25 1962; Jodłowska, Pypno,
Rączka 1967: 1227; Mazurkiewicz 1972: 174; WUNM 1982: 563;
M100t 1993; Białecki 2002: 238). N. niem., zapewne kult. (pam.),
równa n.o. fem. Wilhelmine, pol. Wilhelmina, pierwotnie w pl.;
n. pol. Wilkowice to substytucja fonet.-słowotw. z adid. do n.o. Wilk
(Taszycki 1965–1983), a zastosowanie suf. -owice powoduje po-
wstanie n. pseudopatr.

Wszedzień, wieś, 8,5 km na z. od Postomina: Schoddin (Lubi-
nus 1618), Scheddin 1628 (Klempin, Kratz 1863: 251; Lorentz
1964: 105; Gilly 1789; OVC 1819: 24; VO 1896: 160; M100n 1913),
Schedin (Schmettau 1780), Wszedzin (Kozierowski 1934: 133),
Wszędzień, Wszędzin 1945–1950, n. uż. (Mazurkiewicz 1972: 175;
Białecki 2002: 242), Wszedzień (Rospond 1951: 369; M25 1962; Jo-
dłowska, Pypno, Rączka 1967: 1273; Mazurkiewicz 1972: 175;
WUNM 1982: 625; M100t 1993; Świetlicka, Wisławska 1998: 250;
Białecki 2002: 242). Słow. n. wielozn.: 1) kult. *Sedin od verb. sie-
dzieć, por. siedlisko, osada, n.m. Siedlce, Sielna, Sielnica; 2) dzierż.
*Šědin od n.o. Szady (Taszycki 1965–1983), por. n.m. Szadek,
Szadzko (Sulimierski, Chlebowski, Walewski 1880–1902) z suf. -in-
(por. Rzetelska-Feleszko, Duma 1985: 135); 3) top. *Šedin od ap.
*sědь, pol. szedź, szadź ‘szron’, szady ‘siwy’, n. Szedźna 1611 (Borek
1968: 210) z suf. -in-; współcz. n. Wszedzień to hiperpoprawna re-
substytucja formy niem. z adid. do n.o. zawierających cząstkę wsze-,
np. Wszebąd, Wszebor, Wszerad (por. Taszycki 1965–1983; Cieśli-
kowa, Malec, Rymut 1995: 352) w n. Wszędzień, Wszędzin nie-
uprawniona adid. do adv. wszędzie.

Wszędzień → Wszedzień

Wszędzin → Wszedzień
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Wykroty, osada, 2,5 km na w. od Postomina: Grünhof (Gilly
1789; OVC 1819: 23; VO 1896: 69; M100n 1913), Wykroty (Rospond
1951: 371; M25 1962; Jodłowska, Pypno, Rączka 1967: 1281; Ma-
zurkiewicz 1972: 175; WUNM 1982: 640; M100t 1993; Białecki
2002: 243). Pierwotnie niem. n. kult., złoż. z adi. grün ‘zielony’ i ap.
Hof ‘dwór, gospodarstwo’; n. pol. Wykroty pseudotop., równa ap.
wykrot ‘zagłębienie w ziemi wraz z korzeniami drzewa przewróco-
nego przez wiatr’ w pl.

Złakowo, wieś, 3,5 km na pn. od Postomina: Slavekow 1462
(Trautmann 1948–1949: I 159), Schlawkow 1493 (Kratz 1862: 141),
Schlakow 1493 (Kratz 1862: 141), 1690 (Kratz 1862: 567–571), Sla-
kow 1519 (Kratz 1862: 222–223; Lubinus 1618), zu Schlawekow
1580 (Kratz 1862: 331–332), Schlaukou 1628 (Klempin, Kratz 1863:
278; Kratz 1862: 448), Schlawkou 1628 (Klempin, Kratz 1863: 279),
Schlackow 1672 (Kratz 1862: 538–541), 1706 (Stojentin 1900: 441;
Schmettau 1780; Gilly 1789; OVC 1819: 35), 1862 (Klempin, Kratz
1863: 649, 657; VO 1896: 161; M100n 1913; Lorentz 1964: 105),
Złakowo (Kozierowski 1934: 136; Rospond 1951: 386; M25 1962;
Jodłowska, Pypno, Rączka 1967: 1358; Mazurkiewicz 1972: 178;
WUNM 1982: 772; M100t 1993; Świetlicka, Wisławska 1998: 258;
Białecki 2002: 253), Koryciany 1945–1950 (Mazurkiewicz 1972:
178; Białecki 2002: 253). Słow. n. dzierż. *Sławkowo od n.o. Sławek
(Taszycki 1965–1983) z suf. -ov- (por. Rzetelska-Feleszko, Duma
1985: 81), n.o. Zlaweke reddemers son 1325 (Klempin, Kratz 1863:
41), Schlaweke 1326 (Klempin, Kratz 1863: 101), n.m. Sławków,
Sławkowice (Sulimierski, Chlebowski, Walewski 1880–1902);
n. niem. to substytucje fonet. (z czasem uproszczenie grupy wk > k)
n. pierwotnej; n. pol. Złakowo to błędna resubstytucja, oparta na
ostatniej formie niem.; n. Koryciany pseudoetn. od n.o. Koryto (Ta-
szycki 1965–1983; Cieślikowa, Malec, Rymut 1995: 120) z suf. -any.

3. Podsumowanie

Klasyfikacja nazw:

A. Nazwy słowiańskie (18):
91) topograficzne (1)

a) sekundarne, z suf. -ьsk- (1): Łącko
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92) kulturowe (1)
a) sekundarne, z suf. -in (1): *Karczyno

93) dzierżawcze (11)
a) sekundarne (11):

– z suf. -in (4): Dzierżęcin, Korlino, *Nuczelin, Postomino
– z suf. -ov (6): *Chudziszewo, Królewo, Marszewo,

*Moszewo, Pałowo, *Sławkowo
– z suf. -jь (1): *Pestjь

94) patronimiczne (2): *Masławice, Staniewice (Stanowice)
95) dwuznaczne (3)

a) sekundarne (3):
– z suf. -in (2): Kanin, Sedin (Šědin, Šedin)
– z suf. -ov (1): Pieńkowo

B. Nazwy niemieckie (37):
91) topograficzne (3)

a) prymarne (1): Strand
b) komponowane (2): Schön(en)berg, Niederwald

92) kulturowe (4)
a) prymarne (2): Katen, Wilhelmine(n)
b) komponowane (2): Neuenhagen, Grünhof

93) dzierżawcze (3)
a) komponowane (3): Natzmershagen, Rönneberg (Renn-

berg), Rützenhagen
94) relacyjne (9)

a) dyferencyjne (6): Alt Kuddezow, Neu Kuddezow, Neu Kro-
low (Neu-Crolow), Alt Paalow, Neu Paalow, Neu
Pen(ne)kow

b) lokalizujące (3): Krolowsche Strand (Crolow Strand, Kro-
lower Strand), Palowsche Fichten Kat., Vietzkerstrand

95) substytucje (adaptacje) nazw słowiańskich, prymarne (18):
Dörsentin, Kuddezow, Can(n)in (Kan(n)in), Car(t)zin
(Kar(t)zin), Corlin (Korlin, Cörlin, Körlin), Krolow (Crolow),
Lan(t)zig, Marsow, Masselwitz, Mei(t)zow, Nützlin (Nitzlin),
Pa(h)low, Penne(c)kow, Pe(e)st, Pust(a)min, Stemnitz,
Scheddin, Schlackow

C. Nazwy polskie (46)
91) (pseudo)topograficzne (4)

a) prymarne (3): Bylica, Przybrzeże, Wykroty
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b) sekundarne, z suf. -no (1): Jeziorno
92) (pseudo)kulturowe (2)

a) prymarne (1): Przybudówka
b) sekundarne, z suf. -ik (1): Kłośnik

93) (pseudo)patronimiczne (4)
a) sekundarne, z suf. -ice (4): Królewice, Jankowice, Pawło-

wice, Wilkowice
94) (pseudo)dzierżawcze (4)

a) sekundarne (4):
– z suf. -in (2): Nieczynino, Ronino
– z suf. -ov (2): Chudaczewo, Rusinowo (Rucinowo)

95) pseudoetniczne (2): Jeziorzany (Jezierzany), Koryciany
96) relacyjne (10)

a) ponowione, prymarne (1): Chudaczewo
b) dyferencyjne (9):

– sekundarne, z suf. -ko (4): Chudaczewko, Królewko,
Pałówko, Pieńkówko

– komponowane (5): Nowe Chudaczewo, Stare Chudacze-
wo, Przybudówka Królewo, Pieńkowo Stare, Pieńkowo
Nowe

97) substytucje nazw niemieckich, prymarne (5): Górsko, Jac-
kowo, Jarosławiec, Nacmierz (Naćmierz), Tyn (Tyń)

98) resubstytucje (12): Karsino, Marzewo, Marszewo, Masłowice,
Mazów, Mozewo, Palowo, Piasto, Pieszcz, Postamino, Wsze-
dzień (Wszędzień, Wszędzin), Złakowo

99) dwuznaczne (1)
a) sekundarne, z suf. -ov (1): Korytkowo.

10) kalki z adaptacjami słowotwórczymi (2): Nowa Wieś, Wicko
Morskie

D. Hybrydy (1): Jershöft (Gartzhouede)

E. Dwuznaczne (2): Görshagen (Gorieshagen), Thyn

F. Niejasne (2): Jagasowo, Wilejsko

W gminie Postomino istnieje obecnie 35 miejscowości, dla któ-
rych było lub jest używanych w sumie 106 nazw, nie licząc warian-
tów ortograficznych i gramatycznych. Co najmniej 18 toponimów
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ma genezę słowiańską, a kilka kolejnych prawdopodobnie. W okre-
sie kolonizacji niemieckiej i później zostały one przejęte przez osad-
ników i zniekształcone, tylko w niewielkim stopniu przetrwały
przez wieki. Niemcy z kolei zakładali następne miejscowości, któ-
rym nadawali swoje nazwy. Wszystkie nazwy po 1945 roku zostały
albo odtworzone (słowiańskie, przeważnie poprawnie), albo w różny
sposób adaptowane do języka polskiego (niemieckie).

W zakresie semantyki spotykamy przede wszystkim wiele nazw
osobowych słowiańskich, niemieckich i polskich, które są podstawą
omówionych nazw miejscowych. Pokazują one, jak zmieniała się
historia tej ziemi, gdyż nazewnictwo jest jej wiernym odbiciem.
Jeśli chodzi o strukturę, to nazwy słowiańskie i polskie są zwykle
sekundarne (tworzone za pomocą sufiksów) i prymarne, natomiast
niemieckie – najczęściej komponowane, czasami prymarne, nie wy-
stąpiła natomiast żadna nazwa sekundarna.
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SKRÓTY WYRAZOWE

adi. adiectivum (przymiotnik)
adid. adideacja
ap. appellativum (rzeczownik pospolity)
cz. część
czł. człon
dem. deminutywny
dial. dialekt, dialektalny
dniem. dolnoniemiecki
dwuzn. dwuznaczny
dyfer. dyferencyjny
dzierż. dzierżawczy
efemer. efemeryczny
etym. etymologia
fakult. fakultatywny
fonet. fonetyczny
gw. gwarowy
im. imię
j. jezioro
jw. jak wyżej
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k. koło
kasz. kaszubski
komp. komponowany
kult. kulturowy
lok. lokalizujący
ł. łąka
m. miejsce
metafor. metaforyczny
n. nazwa
nazw. nazwisko
niem. niemiecki
n.l. nazwa terenowa lądowa
n.m. nazwa miejscowa
n.o. nazwa osobowa
n.rz. nazwa rzeki
n.uż. nazwa używana, potoczna, oprócz oficjalnej
n.w. nazwa terenowa wodna
ob. obecnie
os. osada
pam. pamiątkowy
patr. patronimiczny
pd. południe, południowy
pl. pluralis (liczba mnoga)
pn. północ, północny
pol. polski
pom. pomorski
ponow. ponowiony
por. porównaj
prawdop. prawdopodobnie
ps. prasłowiański
rel. relacyjny
rod. rodowy
rz. rzeka
sg. singularis (liczba pojedyncza)
słow. słowiański
słowotw. słowotwórczy
suf. sufiks
śrdniem. średnio-dolno-niemiecki
śrwniem. średnio-wysoko-niemiecki
top. topograficzny
ts. to samo, tak samo
verb. verbum (czasownik)
w. wschód, wschodni
współcz. współczesny
z. zachód, zachodni
złoż. złożony
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ZNAKI

→ odsyłacz do wyrazu hasłowego
* rekonstrukcja (brak zapisu źródłowego)
> kierunek zjawiska
: pochodność wyrazu

Ortsnamen in der Gemeinde Postomino/Pustamin

Z u s a m m e n f a s s u n g

Die 35 Ortschaften der Gemeinde Pustamin/Postomino sind im Laufe
der Zeit mit zusammen 106 Namen benannt worden, orthographische und
grammatische Abweichungen nicht mitgezählt. Ungefähr 18 dieser Toponyme
(Ortsnamen) sind slawischer Abstammung, einige andere wahrscheinlich.
Während der Zeit der deutschen Kolonisierung, auch noch später, wurden die
Namen von den Siedlern übernommen, fast gar nicht verändert. Die Deut-
schen haben den von ihnen angelegten Ortschaften deutsche Namen gegeben.
Nach 1945 wurde die frühere slawische Benennung wieder angewendet, die
deutschen Namen auf verschiedene Art der polnischen Sprache angeglichen.

Im Bereich der Semantik finden wir viele slawische, deutsche und polni-
sche Personennamen, die dann als Ortsnamen angewendet wurden. Sie sind
Dokumente dafür, wie sich die Geschichte dieses Landstriches verändert hat.
Wenn es um die Struktur der Namen geht, so sind die slawischen und die
polnischen meistens sekundär und primär (mit Hilfe von Nachsilben gebildet),
die deutschen dagegen – ausgedachte (komponierte), nur manchmal primär.
Ein sekundärer Name ist nicht aufgetreten.
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